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Anita Rohani ?
ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan mendeskripsikan kesalahan penerjemahan bahasa
yang terdapat pada kamus Sunda online loka tarjamah otomatis BI-BS
hitp/tarjamah.sabilulungan.org/. Data dianalisis melalui metode deskriptif dengan
menggunakan tehnik studi dokuméntasi, dan thnik analisis data.

Dari sampel data berupa tujuh esai dalam bahasa sumber (BI) yang
diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran (BS) diperoleh kesimpulan bahwa: 1) pola
terjemahan LTO BI-BS adalah pola terjemahan ditingkat kecap, 2) kesalahan yang
ada dalam terjemahan LTO BI-BS berjumlah 191 kata, 3) kesalahan terjemahan kata
yang tidak ada dalam kamus 60 kata (31,25%), 4) Kesalahan terjemahan kecap
rarangkén 37 kecap (19,3%), 5) Kesalahan terjemahan kecap panyambung 20 kecap
(10.4%), 6) Kesalahan terjemahan kecap kantétan 14 kecap (7,3%), 7) Kesalahan
teriemahan kecap nu ngandung undak-usuk basa 3 kecap (1,6%), 8) Kesalahan
terjemahan kecap rajékan 4 kecap (2%), 9) Kesalahan terjemahan kecap salancar 28
kecap (14,6%), 10) Kesalahan terjemahan kecap wancahan | kecap (0,5%), 11}
Kesalahan terjemahan frasa éksoséntris 10 frasa (5,2%), 12) Kesalahan terjemahan
frasa éndoséntris 5 frasa (2,6%). 13) Kesalahan terjemahan Kasalahan narjamahkeun
ditataran idiom aya 4 idiom (2%), dan 14) Persentase tingkat akurasi terjemahan
dalam L.'TO BI-BS adalah 18,7%.

Harapan penulis, semoga penelitian ini dapat menambah pengetahuan tentang
kesalahan basa dalam kamus onfine bahasa Sunda di internet.

1) Skripsi ini di bawah bimbingan Drs. Yayat Sudaryat, M.Hum dan Drs. Usep Kuswari,
M.Pd

2) Mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah FPBS Universitas Pendidikan
Indonesia (UPh)
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